
اگر شاعران در سرزمین‌ات
خاکستر می‌شوند...

تاریکی
به سوی روشنی سفر می‌کند،

اما کوری،
به سوی مرگ.

رابیندرانات تاگور1
صبح

کنار پنجره می‌نشینم
و جهان

مثل رهگذری
لحظه‌ای آن‌جا می ایستد،
سری به من تکان می‌دهد

و می‌رود.
رابیندرانات تاگور

نگو »صبح است«
و آن را با یک اسمِ دیروز کنار نگذار.

به او برای اولین‌بار
مثل نوزادی که اسم ندارد

نگاه کن.
رابیندرانات تاگور

اگر شاعران در سرزمین‌ات خاکستر می‌شوند،
بیش‌تر شعر بخوان

بچه!
اگر شاعران در سرزمین‌ات خاکستر می‌شوند،

تو هم شعر بگو
بچه!

حسین یورت‌تاش2

اگر همه‌ی پرچم‌ها را یکی کرده
و زمین را با آن بپوشانیم

آیا باز زمین سردش خواهد شد؟
پاک می‌کند هر شبانگاهاحمد گونباش3

اسباب‌بازی‌فروش
اثرِ انگشتِ کودک را

از روی شیشه‌ویترین مغازه.
کین4 سونای آ



ترک خورده‌اند چوبه‌های دار
مرگ،

به پشتِ درِ خانه‌مان رسیده است.
ندایم را پاسخ گو!
اگر سکوت کنی،
یا از مردگانی،

یا هم‌دستِ مرگ.
کین 8 گلتن آ

قرار است هواپیماها بیایند
من که نمی‌ترسم

کشتی‌های کاغذی
و سربازهای سُربیِ من آماده‌اند.

اگر این‌ها هم خراب شوند،
پدرم تازه‌تر از این‌ها را می‌خرد.

یفات5 اوکتای ر

چیز عجیبی است
این تنهایی

صدایش کنی
پیدایش نمی‌شود
بیاید نمی‌ماند

بماند هم
کفایت نمی‌کند.

کین6 سونای آ

می‌گویی: ای کاش این جنگ تمام شود
            ای کاش، گرسنه نشوم
            ای کاش ادرار نگیرم

            ای کاش خوابم نگیرد.
بگو ای کاش بمیرم!
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